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UvoD

Rezolucia ¢. 4 zo 4. konferencie
OSN o Standardizacii geografického
nazvoslovia vyzyva krajiny, aby podporili
vydavanie a aktualizaciu toponymickych
navodov pre vydavatelov kartografickych a
inych diel, ktoré umoznia kartografom
ostatnych krajin spolahlivo riesit problém
kartografickej toponymie z uUzemia krajin,
ktoré takyto navod vydali a ktory bude
pomahat vSetkym pouzivatelom pri

interpretacii map.

Slovenska republika spracovala a
vydala prvy toponymicky navod v roku
1987 ako sucast cCesko-slovenského
toponymického navodu. Prvé slovenské
vydanie sa realizovalo v roku 1993, druhé
v roku 1996.

Legislativne zmeny si vyZiadali
dalSiu  aktualizaciu. Tretie  vydanie
slovenského  toponymického  navodu
zohladfiuje legislativne zmeny po roku
1996. Spracované je podla odporucani &.
4 zo 4. konferencie, ¢ 14 z piatej
konferencie a €. 7 zo 6. konferencie OSN
o] Standardizacii geografického

nazvoslovia a obsahuje  sucasne

slovensku a anglicku verziu.

INTRODUCTION

Resolution No. 4 of Fourth United
Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names
recommends that countries should be
encouraged to publish and keep up-to-
date toponymic guidelines for map and
other editors which may enable
cartographers of other countries to treat
correctly all problems of cartotographic
toponymy of the countries that produced
such guidelines, and which may be of help
to all users in interpreting maps.

The first guidelines for the Slovak
Republic were elaborated and published
as part of Czecho-Slovak toponymic
guidelines in 1987. The first Slovak edition
was accomplished in 1993, the second
one in 1996.

The third edition of toponymic
guidelines takes into account legislative
changes introduced after 1996. They were
worked out according to the
recommendation No. 4 of the Fourth
Conference, No. 14 of the Fifth
Conference and No. 7 of the Sixth
Conference of the United Nations on the
Standardization of Geographical Names
and contains parallell Slovak and English

versions.



1 JAZYKY

1.1 VsSeobecna charakteristika

Slovenska republika je VO
vSeobecnosti Uzemie s jednojazyCnym
obyvatefstvom. Jazyky narodnostnych
menSin a etnickych skupin maju len
lokalny vyznam, najma na zachovavanie
narodnostnych a etnickych kulturnych

tradicii.

1.2 Slovensky jazyk

Slovensky jazyk je narodnym
jazykom Slovakov.

Stathym  jazykom na  Gzemi
Slovenskej republiky je slovensky jazyk.
Nazvy obci, miest a ich Ccasti, ulic,
namesti, verejnych priestranstiev a iné
zemepisné nazvy sa zaznamenavaju v
Statnom jazyku (§ 1 a § 3 zakona
Narodnej rady Slovenskej republiky ¢&.
270/1995 Z. z. o Statnom jazyku Slovens-
kej republiky).

Kodifikovana podoba  Statneho
jazyka je opisana v Pravidlach slovenskej
vyslov-nosti (3. vydanie, Bratislava 1996),
v Pravidlach slovenského pravopisu (2.
vydanie, Bratislava 1998) a v Kratkom
slovniku slovenského jazyka (3. vydanie,
Bratislava 1997).

Jazykom  kartografickych  diel je
slovenina v svojej spisovnej podobe.

Jedinym pismom je latinka.

1 LANGUAGES

1.1 General characteristics

In general, the Slovak Republic is a
territory with a single-language population.
Languages of national minorities and
ethnic groups are of local importance,
mainly used in order to maintain national

and ethnic cultural traditions.

1.2 The Slovak language

The Slovak is the national language
of Slovaks.

The Slovak is the state language on
the territory of the Slovak Republic. The
names of settlements, municipalities and
parts thereof, names of streets, squares,
public premises and other geographical
names are recorded in the state language
(§ 1 and § 3 of of the National Council of
the Slovak Republic’'s act No. 270/1995
corpus iuris on the state language of the
Slovak Republic).

Codified form of the state language
is described in publications as follows:
Slovak Pronunciation Rules (3rd edition,
Bratislava, 1996), Slovak Spelling Rules
(2nd edition, Bratislava, 1998) and Short
Dictionary of the Slovak Language (3rd
edition, Bratislava, 1997).

Cartographic materials use the
Slovak language in its literary form.

Roman script is the only script used.



V  kartografickych  dielach
vydava-nych v Slovenskej republike sa
zasadne pouzivaju Standardizované
geografické nazvy. Standardizované
geografické naz-vy su zavazné pre
vydavatelov kartogra-fickych diel, na
pouzivanie v tlai a inych prostriedkoch
masovej komunikacie a v Uradnej
Cinnosti Statnych organov a obci (§ 18
zakona Narodnej
republiky €. 215/1995 Z. z. o geodézii a

kartografii).

rady Slovenskej

V inojazyCnych turistickych a inych
publikaciach vydavanych v Slovenskej
republike

sa popri Standardizovanych

nazvoch v slovenskej podobe mdb&zZu

pouzivat aj prislusné exonyma.

1.2.1 Slovenska abeceda

Slovendina ma 37 hlasok (vratane 4
dvojhlasok ia, ie, iu, 6) oznaCovanych 43
pismenami (vratane 6 digrafém ia, ie, iu,
dz, dz, ch).

Tabulka

poradi abecedu a zakladnu vyslovnost

uvadza v abecednom
jednotlivych hlasok spisovnej slovenciny.
V tabulke je uvedeny:

abecedny supis pismen slovenskej
abecedy (1), zapis vyslovnosti im zodpo-
vedajucich hldsok v medzinarodnej fone-
tickej transkripcii (2) a zapis vyslovnosti

pomocou anglickej grafiky (3).
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In cartographical works published in

the Slovak Republic standardized
geographical names are used on principle.
Standardized geographical names are
binding for editors of cartographic works,
for use in the press and other mass media
and in official activities of state agencies
and municipalities (§ 18 of the National
Council of the Slovak Republic’'s act No.
215/1995 corpus iuris on geodesy and

cartography).

Tourist and other publications issued

in the Slovak Republic in foreign
languages may use the applicable
exonyms in addition to standardized

names in their Slovak forms.

1.2.1 The Slovak alphabet

The Slovak language consists of 37
phonemes (including 4 diftongs: ia, ie, iu,
0), designated by 43 letters (including 6

digraphemes: ia, ie, iu, dz, dz, ch).

The table below shows the alphabet,
the
individual phonemes of the literary Slovak:

and principal  pronunciation  of
Column 1 - alphabetical list of Slovak
letters; Column 2 - sound transcription of
the corresponding phonemes in the

international  phonetic  transliteration;
Column 3 - English sound transcription of

the corresponding phonemes.



1 2 3
aA [a] [a]
aA [a:] [ah]
aA [ae] [a]
bB (o] (o]
cC [ts] [ts]
¢C [tf] [ch]
dD (d] (d]
dD [d]] [dy]
dz Dz [dz] [dz]
dz Dz [d3] (] [dj]
ek (e] (e]
éE [e] [eh]
fF [f] [f]
gG ld] [d]
hH [h] (h]
ch Ch [x] [kh]
il [i] [i]
i [i:] [ee]
jJ (] vl
kK (K] (K]
IL [ 1
L (i1 [ly]
iL [I:] [1

1.2.2 Zakladné pravidla slovenskej

V slovenskom pravopise sa uplatriuje

fonematicky, morfematicky, etymologicky a

grafiky

gramaticky princip pisania hlasok.

V zasade sa kazda hlaska oznacuje

11

1 2 3
mM [m] [m]
nN [n] [n]
fi N [nj] [nj]
00 [o] [o]
60 [0] [aw] [oh]
60 [uo] [uo]
pP [p] [P]
rR [1] [1]
FR [r:] [r]
sS [s] [s]
58 [ [sh]
tT [t] [t]
tT [tj] [ty]
uu [u] [00]
au [u:] [00] [ooh]
vV [V] [V]
yY [i] [i]
yY [i:] [ee]
zZ 2] 2]
57 3] [zh]
ia lA lial lya]
ie IE liel [ye]
iu U [ju] [yu]

1.2.2 Basic rules of the Slovak

graphics

In  Slovak orthography phonemic,

morphemic, etymological and grammatical

principles of sound

transcription are

employed. Each phoneme, as arule, is



jednym pismenom. Na oznadenie hlasky i,
resp. i sa pouzivaju dve pismena i, y, resp.
i, y. Spojenim dvoch pismen sa oznacuju
spoluhlasky dz, dz, ch a dvojhlasky ia, ie, iu.
Tieto hlasky pri pisani nemozno rozdeflovat.
Niektoré hlasky sa oznacuju pismenami s
diakritickymi znamienkami: makcefiom sa
oznacuje makkost spoluhlasok (d, t, i, I, ¢,
dz, §, 2), dizfhiom dizka samohlasok (&, é,
i/y, 6, () a slabikotvornych spoluhlasok (7, /),
vokafiom dvojhlaska &6, dvoma bodkami
samohlaska &. Formalnym (nediakritickym)

znamienkom je bodka nad hlaskami i, j.

Dizka samohlasok rozliSuje vyznam
slova, preto ju treba presne dodrziavat.
Spisovna slovengina sa vyhyba dvom
dlhym slabikam za sebou. DIhé slabiky su
slabiky s dlhymi samohlaskami, s
dvojhlaskami a s dlhymi (slabikotvornymi)
spoluhlaskami 7, [ Ak by mali dve dlhé
slabiky nasledovat za sebou, druha z nich
sa zvy€ajne skracuje. Toto pravidlo sa vola

pravidlo o rytmickom krateni.

Makkost spoluhlasok d, t, n, I sa
).V

postaveni pred samohlaskami e, i, i a pred

spravidla oznacuje makcenom (7,

dvojhlaskami ia, ie, iu sa ich makkost

neoznaCuje, uvedené spoluhlasky sa
oznacuju iba pismenami d, t, n, |: de, te,
ne, le; di, ti, ni, li; dia, tia, nia, lia; die, tie,

nie, lie; diu, tiu, niu, liu.

12

designated by a single letter. To designate

the phonemes i and i two letters are used:
i, y and i, y, respectively. By connection of
two letters the dz, dz, ch consonants and
the ia, ie, iu diphthongs are designated.
not be divided when

These must

transcribed. Some phonemes  are
designated by letters with diacritical marks:
inverted circumflex  designates  soft
consonants (d, t, ni, I, ¢, dzZ, §, Z), long-sign
designates stressed vowels (&, &, i/y, 6, U)
and syllabic consonants (7, f) while the 6
diphthong uses a circumflex, and the &
vowel the horizontal colon. Formal (non-
diacritical) marks are the dots used as
superscripts in the i, j graphemes.
The quantity of consonants is a
semanticizing factor, therefore must be
The

language avoids using two stressed vowels

strictly observed. literary Slovak
in succession. Stressed syllables are those
containing a stressed vowel or diphtong, or
with stressed (syllable-forming) consonants
f, I In cases where two stressed syllables
should follow in succession, the second is
usually weakened. This rule is called the
rule of rhytmic reduction.

Soft of consonants o, t, i, I is, as a
rule, marked by inverted circumflex (7, ’). In
position before vowels e, i, i, and before
diphthongs ia, ie, iu their soft is not marked,
the above-mentioned consonants
are marked only by letters d, t, n, |; de, te,
ne, le; di, ti, ni, li; dia, tia, nia, lia; die, tie,

nie, lie; diu, tiu, niu, liu.



V niektorych vlastnych menach,
najma vo vlastnych menach neslovans-
kého pbévodu sa spoluhlasky d, t, n, | pred
uvedenymi samohlaskami a dvojhlaskami
nemakdia, napr. Martin[-tin], Dechtare [de-
1, Detrik [de-], Terria [te-] a pod.

V nazvoch utvorenych z osobnych
mien cudzieho pdévodu a CciastoCne aj
z neosobnych mien cudzieho pdévodu sa
vyskytuju aj cudzie grafémy 6, i, q, X, w,
napr. Tébéréte, Miillerov mlyn, Bexapel,
Weissov kanal, ako aj iné prvky prevzaté z

sustav,
gh,

cudzich  pravopisnych napr.

Szontaghovo pleso [sz, Szaboova

skala [sZ].

1.2.3 Vyslovnost slovenskych hlasok

Vyslovnost & znie ako Siroké e; popri
Sirokej vyslovnosti & sa v beznej spisovnej
namiesto a

vyslovnosti vyslovuje

samohlaska e, napr. Bravdcovo (g
Bravecovo).

Znelé parové spoluhlasky b, d, d,
dz, dz, g, h, z, Z sa na konci slov a na konci
slabik

vyslovuju ako neznelé p, t, t, ¢, ¢, k, ch, s,

pred neznelymi spoluhlaskami
S. Naopak, neznelé parové spoluhlasky sa

na konci slabik pred znelymi spolu-

hlaskami vyslovuju ako znelé.

Vyslovnost spoluhlasky v je trojaka:

a) ako f — na zaciatku slova pred neznelou

spoluhlaskou, napr. Vcelin [fCelin];
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The consonants d, t, n, | are
however not softened before these vowels
and diphthongs in the pronunciation of
certain proper names, particularly of non-
Slavic origin, e.g. Martin [-tin]
[de-], Detrik [de-] , Ternia [Te-].

Names created from personal names

, Dechtare

of foreign origin and partly from non-
personal names of foreign origin may
include the alien graphemes 6, i, q, X, w
for example Tobdrete, Mdllerov mlyn,
Bexapel, Weissov kanal, or other elements
transferred from foreign orthographic
systems, e.g. Szontaghovo pleso [sz-, gh-],

Szaboova skala [sz-].

1.2.3 Pronunciation of Slovak phonemes

The vowel & is pronounced as a
broad e; instead of the broadly pronounced
4, the colloquial pronunciation uses the e
vowel, e.g. Bravécovo (also Bravecovo),

The voiced paired consonants b, d,
d, dz, dz, g, h, z, Z are at the ends of
words, and ends of syllables with unvoiced
consonants following, pronounced as
unvoiced p, t, t, ¢, &, k, ch, s, §. Unvoiced
paired consonants at the end of syllables
before voiced consonants are pronounced
voiced.

The v consonant has three
pronunciation modes:

a) as f — at the beginning of a word if an

unvoiced consonant follows, e.g. V¢elin



v predlozke, ked nasleduje slovo, ktoré
sa zaCina neznelou spoluhlaskou, napr.
V kruzku [f krazku]; v predpone vz- pred
neznelou spoluhlaskou, napr. vzplanat
[fsplanut];

b) ako obojperné (bilabialne) u — na konci
slova, ak predchadza samohlaska alebo
slabikotvorné r, napr. Vranov [vranoul],
Sobov [$obou], krv [kru]; vnutri slova na
konci slabiky

pred priponami

zacCinajucimi sa neznelou aj znelou

spoluhlaskou, Olesovka
[OleSoukal],

[stauba];

napr.

pravda [prauda], stavba
c) v ostatnych pripadoch sa vyslovuje ako
V.
Spoluhlasky |, r, [, F si v postaveni
medzi dvoma spoluhlaskami v slovencine
slabiéné (slabikotvorné), lebo spifaju ulohu

samohlasky, napr. Prestaviky, Trnie.

1.2.4 Pisanie velkych pismen

v geografickych nazvoch

Vlastné mena sa piSu s velkym
pismenom na zaciatku vlastného mena aj

vnutri viacslovného vlastného mena.

(Pravidla slovenského pravopisu, 2. vyda-
nie 1998, s. 44 — 64)

1.2.4.1 Jednoslovné geografické nazvy

Jednoslovné geografické nazvy sa

piSu s velkym zaciatoCnym pismenom.
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[fCelin]; in prepositions, if they precede

words beginning with an unvoiced
[f krazku]; in

before an

consonant, e.g. V kruzku

the prefix vz- unvoiced
consonant, e.g. vzplanat [fsplanat];

b) as a bilabial u — at the end of a word, if
preceded by a wowel or syllabic r, e.qg.
Vranov [Vranou], Sobov [Sobou], krv [kru];
inside of a word at the end of a syllable

before suffixes beginning with an unvoiced

or voiced consonant, e.g. OleSovka
[oleSouka], pravda [prauda], stavba
[stauba];

¢) As v in all other cases.

The consonants |, r, I, F are syllabic if
located between two consonants since in
such cases they fulfil the function of vowels
in the Slovak language, e.g. Prestavlky or
Trnie.

1.2.4 Capital letters in

names

geographical

Proper names are written with a
capital letter at the beginning, also inside

of multiword proper names.

(Rules of Slovak Orthography, 2nd edition
1998, pp. 44 — 64)

1.2.4.1 One-word geographical names

One-word geographical names are

written with capital letters at the beginning.



1.2.4.2 Viacslovné geografické nazvy

Vo viacslovnych geografickych
nazvoch sa velké pismena piSu podla
tychto zasad:

Vo viacslovnych nazvoch adminis-
trativne samostatnych sidelnych geogra-
fickych objektov (obci a Casti obci) sa s
velkym zaciatoCnym pismenom piSu vSetky
plnovyznamové slova, Banska
Nova Dedinka,

Cierna Voda, Kysucké Nové Mesto. Ak

napr.
Bystrica, Suché& Hora,
sucastou viacslovného nazvu obce alebo
jej Casti je zemepisny nazov iného druhu,
zachovava sa spdsob pisania
druhu.

Zavada pod Ciernym

zemepisného nazvu iného

Napr. v nazve
vrchom obsahujucom v uréeni viacslovny
nazov nesidelného objektu (Cierny vrch) sa
v tomto uréeni zachovava spdsob pisania
uplatiovany pri  nazvoch nesidelnych
objektov. Predlozky v tychto nazvoch sa
piSu s malym zacCiatoénym pismenom,
napr. Brezova pod Bradlom, Nové Mesto
nad Vahom, Kostolna pri Dunaji.

Rovnako s velkym zaciatoCnym
pismenom sa piSu v3etky plnovyznamové
slova v tych nazvoch, v ktorych pévodné
druhové oznalenie stratilo svoj pévodny
vyznam a spolu s dalSim plnovyznamovym
slovom vytvara viacslovné vlastné meno,
napr. Pobrezie Slonoviny (tat), Krasna
Hérka (hrad).

V ostatnych viacslovnych nazvoch
vratane nazvov administrativne nesamo-

statnych malych sidelnych objektov (osad,
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1.2.4.2 Multiword geographical names

In  multiword geographical names
capital letters are written according the
rules as follows:

In  multiword names of administ-
ratively independent residential geograp-
hical objects (settlements and parts of
settlements) all full words are written with
capital initials, e.g. Banska Bystrica, Nova
Dedinka, Voda,

Kysucké Nové Mesto. If a multiword name

Sucha Hora, Cierna

of settlement or its part includes
geographical name of a different kind, the
method of writing of the geographical name
of different kind is preserved. E.g. in the
name Zavada pod Ciernym vrchom, which
contains a multiword name of non-
residential object (Cierny vrch) the method
that in non-

of writing is employed

residential object names is preserved.
Prepositions in these names are written
with small initials, e.g. Brezova pod

Bradlom, Nové Mesto nad Vahom,
Kostolna pri Dunayji.

Similarly, with capital initial letters are
written all full words in those names in
which original feature designation has lost
its original meaning and together with a
further full word makes up a multiword
name,

proper e.g. PobreZie Slonoviny

(country), Krasna Hérka (castle).

In other multiword names, including
those of administratively non-independent,

minor residential objects (camps, isolated



samét) sa velké pismeno piSe zvyCajne iba
v prvom slove nazvu, napr. Ger-lachovsky
Stit, Ticha dolina, Dolny mlyn, Zvolensky
okres. Malym pismenom sa pi-Se druhové
oznacCenie, ktoré sa stalo in-tegralnou
sucastou geografického nazvu. Ak je
sucastou viacslovného nazvu iné vilastné
meno, piSe sa takisto s velkym
zacCiatoénym pismenom, napr. Mala Fatra,
Cierny Vah, Viysoké Tatry.

PredloZzZky sa piSu s velkym
zacCiatoénym pismenom vtedy, ked stoja
na zaCiatku geografickych nazvov, napr.

Pod Kriznou, Za potokom.

1.2.5 Pisanie spojovnika

So spojovnikom sa piSu iba nazvy
zloZzené z dvoch podstatnych mien, ktoré
vznikli z dvoch pévodne samostatnych
nazvov,  napr. NedoZery-Brezany,
Kralovce-Krnisov, Sastin-StréZe. Rovnako

S0 spojovnikom sa piSu aj pridavné mena

odvodené z nazvov tohto typu, napr.
nedoZersko-breziansky, kralovsko-
krniSovsky, Sastinsko-strazsky.

Viacslovné nazvy ZloZené

z pridavného mena a podstatného mena,
ako aj predlozkové nazvy sa zasadne pisu
bez spojovnika.

Pridavné mena utvorené z viacslovnych
geografickych nazvov su jednoslovné,
napr. Banska Bystrica — banskobystricky,
Dunajskéa Streda — dunajskostredsky, Stara

Tura — staroturiansky, Nizke Tatry —
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houses) a capital letter is usually only used
in the first word, e.g. Gerlachovsky Stit,
Ticha dolina, Dolny mlyn, Zvolensky okres.
Short letters are used in generic names
which were transformed into integral parts
of a geographical name.

If a different proper name is part of a
multiword geographical name, it begins
with a capital letter as well, e.g. Mala Fatra,
Cierny Vah, Vlysoké Tatry.

Prepositions begin with a capital
letter if they stand at the beginning of
geographical names, e.g. Pod Kriznou, Za
potokom.

1.2.5 Use of the hyphen

Hyphens are only used in names
composed of two nouns which were
e.g.
Kralovece-Krnisov,

originally  independent  names,
NedozZery-Brezany,
Sastin-Stréze. The same rule applies to
adjectives derived from such composite
e.g.

kralovsko-krniSovsky, Sastinsko-strazsky.

names, nedoZersko-breziansky,

Multiword names composed of an
adjective and a noun, or prepositional
names are principally written without a
hyphen.

Adjectives formed from multiword
geographical names are one-word
adjectives, such as Banska Bystrica —
Streda -

dunajskostredsky, Stara Turé — staro-

banskobystricky,  Dunajska



nizkotatransky, Malé Karpaty — malo-
karpatsky
1.2.6 Skracovanie nazvov

Pri  pisani viacslovnych nazvov
nemozno jednotlivé slova 2z nazwu
vynechat.

Skracovat moZzZno viacslovné geo-
grafické nazvy, ale tak, aby skratenim
nedoSlo k zamene nazvov. Nazvy admini-
strativne samostatnych sidelnych objektov
mozno skracovat tak, Ze sa skracuje ich
rozvijajuca (privlastkova) ¢ast a pred-lozka,
napr. Nové Mesto nad Vahom — N. Mesto
n. Vahom, Spidska Nova Ves — Spis. N.
Ves. Nazvy malych nesa- mostatnych
sidelnych objektov a nazvy nesidelnych
objektov  mozZno skracovat takto: ak je
druhym slovom viacslovného nazvu vlastné
meno, mozno ich skracovat podfla
rovnakého principu ako nazvy obci a ich
asti, napr. Cierny Véh — C. Vah, Mala
Fatra — M. Fatra; ak je druhym alebo tretim
slovom viacslovnhého nazvu pdvodné
apelativum (druhové oznacenie objektu),
moze sa skracovat, napr. Ticha dolina —
Ticha dol., Studeny potok — Studeny p.,

Velka Studena dolina — Velka Studena dol.

1.2.7 Netoponymicky text

Netoponymicky text map, napr.

druhové oznacenie objektov, ak nie su

sucastou toponym, sa musi odliSovat
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turiansky, Nizke Tatry — nizkotatransky,

Malé Karpaty — malokarpatsky.

1.2.6 Abbreviation of names

In writting multiword names single

words cannot be omitted from the name.

Multiword geographical names may
be only abbreviated, provided the result
cannot create identity mistakes. Names of
residential
their

administratively independent

features can be shortened in
attributive part and preposition, e.g. Nové
Mesto nad Vahom — N. Mesto n. Vahom,
Spisska Nova Ves — Spis. N. Ves. The
resi-

names of minor non-independent

dential features, and those of non-
residential object types may be abbreviated
as follows: if a proper name is the second
word in a multiword name, it can be
shortened similarly to that of settlements
and parts thereof, e.g. Cierny Vah — C.
Vah, Mala Fatra — M. Fatra; if the second
or the third word in the multiword name is
the original appellative (generic term used
for the object), its abbreviation may be
Ticha dol.,

Velka

used, e.g. Ticha dolina —
Studeny potok — Studeny p.,

Studena dolina — Velka Studena dol.

1.2.7 Non-toponymic text

Unless a non-toponymical texts in
maps, e.g. a generic object designation is

part of the applicable toponyms, it must be



polohou alebo spdsobom napisania, a
najma typom pisma. Signalizuje ho aj malé
pismeno na zaCiatku slova, ak sa pouziva
pred toponymom alebo medzi toponymami
(ak nie je takato informacia

znazornena skratkou alebo kartografickou
znackou), napr. vodopad Skok, vodna
nadrz Orava, dolina Nefcerka, jaskyna

Mazarna.

1.2.8 Gramaticka stranka geografickych

nazvov

Geografické nazvy ako pomenova-
nia jedineCnych objektov maju charakter
podstatnych mien, hoci z hladiska slovnych
druhov méze ist o substantiva i adjektiva,
pri viacslovnych nazvoch predovsetkym o
adjektivno-substantivne slovné spojenia a
Z hladiska

gramatického rodu maju spravidla tvar

predlozkové konstruk- cie.
singularu, singularia tantum, inokedy vsSak
tvar pluralu, pluralia tantum. To znadi, ze
singularové nazvy nemaju pluralové tvary,
pluralové nazvy nemaju singularové tvary.
Kazdy geograficky nazov ma jedno
zodpovedajuce grama- tické Cislo a jeden
zodpovedajuci grama- ticky rod. Uvedené
gramatické kategdrie su v geografickych
to znadi, ze

nazvoch lexikalizo-vané,

zmena gramatickej kategérie vyvolava
vznik nového nazvu, Kratina -
Kratiny, Dlha — DIhé (singular) — DIhé

(plural). Aj tvary jednot- livych padov su

napr.

zakladom vzniku novych
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distinguishable by its position or mode of
writing, particularly by the form of lettering.
Such word is also marked by its short first
letter if used preceding a toponym or
between toponyms (if such information is

not shown Dby abbreviaton or a
cartographic symbol), e.g. vodopad Skok,
vodna nadrz Orava, dolina Nefcerka,

jaskyha MaZarna.

1.2.8 Grammatical aspects of

geographical names

Geographical names used to
designate unique features have the
characteristics of nouns, although from

verbal type viewpoints they may represent
both substantives and adjectives; multiple-
worded designations primarily adjective -
substantive links as well as prepositional
constructions. From the grammatical
gender aspect they are usually applied in
the singular (singularia tantum) form, in
some cases in the plural (pluralia tantum),
i.e. singular designations have no plural
forms, and vice versa. All geographical
names have a corresponding grammatical
number, and a corresponding grammatical
gender; these grammatical categories are
lexical items which means that a change of
category results in new names, e.g. Kratina
— Kratiny, DIhd — DIhé (singular) — Dihé
(plural). The case forms of nouns are also
creative of new geographic (prepositional)

designations, e.g. Vyhon—



predlozkovych geografickych nazvov, napr.
Vyhon — Za Vyhonom, Stary mlyn — Pri

Starom mlyne.

1.2.9 Spisovna slovenéina a slovenské
narecia
Spisovna slovencCina je geneticky
viazana na stredoslovensky narecovy
zaklad. Bohato ¢lenené slovenské narecia
tvoria tri zakladné

skupiny: zapado-

slovensku, stredoslovensku a vychodo-
slovensku. V starSich mapach, najma v
mapach velkych mierok, sa vyskytuju
nazvy v spisovnej i v nare¢ovej podobe. V
mnohych geografickych nazvoch sa odraza
krajova nareCova lexika. V suc€asnych

kartografickych dielach sa ako

Standardizované zasadne pouzivaju
spisovné podoby geografickych nazvov.
NareCova lexika a slovotvorné nareCoveé
typy sa pri Standardizovani neupravovali,
Standardizované geografic- ké nazvoslovie
je z pravopisnej, hlaskovej a gramaticke;j
stranky upravené podla sucasnej kodi-

fikacie spisovnej slovenciny.

1.2.10 Celkova jazykova

charakteristika geografickych
nazvov
Prevazna  vacsina slovenskych
geografickych nazvov ma slovensky, resp.
zapadoslovansky charakter a povod. Pri

jazykovednych analyzach mozno vSak
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Za Vyhonom, Stary mlyn — Pri Starom

mlyne.

1.2.9 Literary Slovak and Slovak dialects

The literary Slovak language is
genetically linked to the Central Slovak
dialectal base. The richly articulated Slovak
dialects can be categorized in three
essential groups: West Slovak, Central
Slovak and East Slovak. Older

large -

maps,
particularly scale ones show
geographical names both in their literary
and dialectal forms; many of them reflect
lexical items. Recent

regional dialectal

cartographic  materials  always  use
standardized geographical names in their
literary Slovak form. Any dialectal lexicals
and wordforming dialectal types were
retained in the standardization process;
standardized geographical names were
adjusted in accordance with the current
codification of the literary Slovak from its
orthographical, phonemical and gramma-

tical aspects.

1.2.10 General linguistic
characteristics of geographical

names

The prevailing majority of Slovak
geographical names is of Slovak (West
Slavonic) nature and origin. However, pre-

Slavonic or more recent alien elements can



v geografickom nazvoslovi na uzemi

Slovenskej republiky  rozpoznat  aj
predslovanské alebo aj novSie inojazyéné
prvky, napr. nemecké, madarské, rusinske
(v oblastiach s tymito narodnostnymi

mensinami) a polské (v oblastiach s
goralskym nare€im polského pévodu). Je
to vysledok osidlovacich a migraénych
pomerov, ako aj vyvinu 3&tatneho a
spolo¢enského zriadenia a administrativy

na uzemi Slovenskej republiky.

1.3 Jazyky narodnostnych mensin a

etnickych skupin

Na uzemi Slovenskej republiky
sa ako jazyky narodnostnych mensSin
pouzivaju

bulharéina, ¢estina,

chorvatdéina, madardina, nemdina,
polstina, romcina (cigancina), rusincina

a ukrajincina.

1.3.1 Bulharsky jazyk

je v Slovenskej republike jazykom
bulharskej narodnostnej mensiny Zzijucej na

Uzemi Slovenska vacésinou roztratene.

Standardizované geografické nazvy v
bulharskej podobe sa na mapach uzemia

Slovenska nepouzivaju.

1.3.2 Cesky jazyk
je v Slovenskej republike jazykom
Ceskej narodnostnej menSiny Zijucej na

Uzemi Slovenska vacésinou roztratene.
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be detected by linguistic analyses in the
geographical names used in the territory of
the Slovak Republic: German, Hungarian,
Ruthenian (in regions inhabited by these
national minorities) and Polish (in areas
where the Goral dialect of Polish origin has
been used). This is the result of settlement
and migration relations, as well as of
developments in the field of statehood,

social order and administrative

arrangements related to the territory.

1.3 Languages of national minorities

and ethnic groups

The Bulgarian, Czech,
Polish,

Ruthenian and the Ukrainian are used as

Croatian,

Hungarian, German, Romany,
the languages of national minorities in the

Slovak Republic territory.

1.3.1 The Bulgarian language

in the Slovak Republic is a language

of Bulgarian national minority who lives

mostly scattered over the territory of
Slovakia.

Standardized geographical names

in Bulgarian form are not used in maps

related to the Slovak Republic territory.

1.3.2 The Czech language

in the Slovak Republic is a language
of Czech national minority who lives mostly

scattered over the territory of Slovakia.



Standardizované geografické nazvy v

Ceskej podobe sa na mapach uUzemia

Slovenska nepouzivaju.

1.3.3 Chorvatsky jazyk

je v Slovenskej republike jazykom
chorvatskej narodnostnej mensiny Zijucej

na juhozapadnej Casti uzemia.

Standardizované geografické nazvy v
chorvatskej podobe sa na mapach Uzemia

Slovenska nepouzivaju.

1.3.4 Mad’arsky jazyk

je v Slovenskej republike jazykom
madarskej narodnostnej mensiny zijucej na
juznej ¢asti uzemia.

Standardizované geografické nazvy v
madarskej podobe sa v mapach s mierkou
vacsou ako 1:10 000 z uzemia Slovenska
mensi-

popri
dardizovanych slovenskych geografickych

obyvaného madarskou nou

pouzivaju ako dubletné Stan-

nazvoch a su graficky odlisené.

1.3.5 Nemecky jazyk

je v Slovenskej republike jazykom

nemeckej narodnostnej mensiny Zijucej
vacsinou roztratene. SuvislejSie osidlenie

je najma na uzemi byvalej SpiSskej stolice.

Standardizované geografické nazvy v
nemeckej podobe sa na mapach uUzemia

Slovenska nepouZzivaju.
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Standardized geographical names in
Czech form are not used in maps related to

the Slovak Republic territory.

1.3.3 The Croatian language

in the Slovak Republic is a language
of Croatian national minority who lives in
the southwestern region of the territory of
Slovakia.

Standardized geographical names in
Croatian form are not used in maps related

to the Slovak Republic territory.

1.3.4 The Hungarian language

in the Slovak Republic is a lan-
guage of Hungarian national minority living
in the southern part of the territory.
Standardized geographical names in

their Hungarian form occuring in maps in
scales above 1:10 000 of the territory of the
inhabited by the

Hungarian minority are used in dual forms

Slovak  Republic
additionally to standardized Slovak names,

with a graphic distinction.

1.3.5 The German language

in the Slovak Republic is that of
the German national minority who lives
prevailingly dissipated over the Slovak
Republic territory, with a certain continuous
settlement pattern in the former Spis
(Zipser comitat).

Standardized geographical names in
German form are not used in maps related

to the Slovak Republic territory.



1.3.6 Pol'sky jazyk

je v Slovenskej republike jazykom
polskej narodnostnej menSiny zijicej na
uzemi Slovenska vacésinou roztratene.

Standardizované geografické nazvy v
polskej podobe sa na mapach Uzemia

Slovenska nepouzivaju.

1.3.7 Romsky (cigansky) jazyk

je v Slovenskej republike jazykom
rémskej (ciganskej) etnickej skupiny Zijucej
roztratene prakticky po celom uzemi.

Standardizované geografické nazvy v
rémskej (ciganskej) podobe sa na mapach

uzemia Slovenska nepouzivaju.

1.3.8 Rusinsky jazyk

je v Slovenskej republike jazykom
rusinskej narodnostnej menSiny Zijucej na
severovychodnej Casti uzemia.

Standardizované geografické nazvy v
rusinskej podobe sa na mapach uzemia

Slovenska nepouzivaju.

1.3.9 Ukrajinsky jazyk

je v Slovenskej republike jazykom
ukrajinskej narodnostnej mensiny Zijucej na
severovychodnej ¢asti uzemia.

Standardizované geografické nazvy v
ukrajinskej podobe sa na mapach uzemia

Slovenska nepouzivaju.
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1.3.6 The Polish language

in the Slovak Republic is a language
of Polish national minority who lives mostly
scattered over the territory of Slovakia.

Standardized geographical names in
Polish form are not used in maps related to

the Slovak Republic territory.

1.3.3 The Romany language

in the Slovak Republic is that of the
Romany (gipsy) ethnic group, dissipated
virtually all over the Slovak Republic
territory.

Standardized geographical names in
Romany form are not used in maps related

to the Slovak Republic territory.

1.3.4 The Ruthenian language

in the Slovak Republic is that of the
Ruthenian national minority living in the
north-eastern area of the Slovak Republic.

Standardized geographical names in
Ruthenian form are not used in maps of the

territory of Slovakia.

1.3.5 The Ukrainian language

in the Slovak Republic is that of the
Ukrainian national minority living in the
north-eastern area of the Slovak Republic.

Standardized geographical names in
Ukrainian form are not used in maps

related to the Slovak Republic territory.



2 NAZVOSLOVNE AUTORITY A
STANDARDIZACIA
GEOGRAFICKYCH NAzZVOV

Nazvoslovnymi autoritami na
uzemi Slovenskej republiky su Narodna
rada Slovenskej republiky, Vlada
Slovenskej republiky, Ministerstvo
vnitra  Slovenskej republiky, Urad
geodézie, kartografie a ka-tastra
Slovenskej republiky, okresné ura-
dy a obce. Kompetencie nazvoslovnych
autorit vyplyvaju zo zakona Narodnej rady
Slovenskej republiky €. 221/1996 Z. z. o
uzemnom a spravnom  usporiadani
Slovenskej republiky, zakona Narodnej
rady Slovenskej republiky &. 215/1995
Z.z. o geodézii a kartografi a zakona
Narodnej rady Slovenskej republiky ¢.
162/1995 Z.z. o katastri nehnutelnosti a o
zapise vlastnickych a inych prav Kk
nehnutelnostiam (katastralny zakon) v
zneni zakona Narodnej rady Slovenskej
republiky & 222/1996 Z.z o organizacii
miestnej Statnej spravy a o zmene a

doplneni niektorych zakonov.

2.1 Nazvy vyssSich a nizSich spravnych
celkov

Narodna rada Slovenskej republiky

urCuje nazvy vyssich a nizSich spravnych

2 GEOGRAPHICAL NAMES
AUTHORITIES AND
STANDARDIZATION OF
GEOGRAPHICAL NAMES

On the territory of the Slovak
Republic authorities for geographical
names are National Council of the Slovak
Republic, the Government of the Slovak
Republic, Ministry of Internal Affairs of
Slovak Republic, Geodesy, Cartography
and Cadastre Authority of the Slovak
Republic, cadastral offices and munici-
palities. Competence of the authorities for
geographical names are implied in the act
of the National Council of the Slovak
Republic No. 221/1996 corpus iuris of
regional and administrative division of the
Slovak Republic, the act of the National
Council of the Slovak Republic No.
215/1995 corpus iuris of geodesy and
cartography and the act of the National
Council of the Slovak Republic No.
162/1995 corpus iuris of real estate
register and entry of ownership and other
rights to the real estates (cadastral law) in
the wording of the the act of the National
Council of the Slovak Republic No.
222/1996 corpus iuris on the organization
of the local government administration and

on amendments to some other acts.

2.1 Names of higher and lower
regional administrative units
Names of higher and lower regional

administrative units (regions, districts) are



celkov (kraje, okresy).

2.2 Nazvy obci

Vlada

urCuje alebo meni

Slovenskej republiky
nazvy obci so

suhlasom obce.

2.3 Nazvy casti obci

Ministerstvo vnutra Slovenskej
re-publiky ur€uje a meni nazvy Ccasti

obci na navrh obce.

2.4 Nazvy nesidelnych geografickych
objektov z uzemia SR a sidelnych
a nesidelnych  geografickych
objektov z uUzemia mimo Slo-

venskej republiky

Urad geodézie, kartografie a ka-
tastra Slovenskej republiky (“arad”) uréuje
a meni nazvy nesidelnych geografickych
objektov z uzemia Slovenskej republiky v
rozsahu zakladného 3&tatneho mapového
diela mierky 1:10 000 a menSej, nazvy
trigonometrickych bodov, vZité podoby
slovenskych nazvov sidelnych a nesidel-
nych geografickych objektov z uUzemia
mimo  Slovenskej republiky a nazvy
mimozemskych objektov so suhlasom

Ministerstva kultury Slovenskej republiky.
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established by National Council of the

Slovak Republic.

2.2 Names of municipalities

Names of  municipalities are
established or changed by Government of
the Slovak Republic with an approval of

pertinent municipality.

2.3 Names of municipalities’ parts

Names of the parts of municipalities
are established and modified by Ministry of
Internal Affairs of SR following a proposal
of a municipality.
non-residential

2.4 Names of geo-

graphical features from the SR
territory and residential and non-
residential geographic features
outside the territory of the Slovak

Republic

Names of non-residential geo-
graphical features referring to the territory
of the Slovak Republic on basic state map
series of a scale 1:10 000 and smaller,
names of trigonometric points, Slovak
exonyms for residential and non-residential
geographical features from the area
outside the Slovak Republic and names for
extra-terrestrial features are established
and modified by the Geodesy, Cartography
and Cadastre Authority of the Slovak
Republic with consent of the Ministry of

Culture of the Slovak Republic.



2.5 Nazvy katastralnych uzemi a
nesidelnych geografickych
objektov

Okresné urady urCuju a menia nazvy
katastralnych uUzemi a nazvy nesidelnych
geografickych objektov z uzemia Sloven-
skej republiky nachadzajucich sa v zaklad-
nom
1:5000 a vacsej.

Stathnom mapovom diele mierky

2.6 Nazvy ulic a inych verejnych
priestranstiev
Obce wur€uju nazvy ulic a inych
verejnych priestranstiev po prerokovani s
Casti a so

obyvatelmi obce alebo jej

suhlasom okresného uradu.

2.7 Odborné poradné organy
Vyznamnu ulohu v Standardiza¢- nom
procese maju odborné poradné organy
pbsobiace na ustrednej a okresnej urovni
Statnej spravy. Prostrednictvom poradnych
aktivna

organov  je zabezpecena

spolupraca zainteresovanych institucii a
zarovenn su zarukou odbornej stranky
vykonu Standardizacie geografic- kych

nazvov.

Na ustrednej urovni pdsobi Nazvoslovna
komisia pri Ministerstve vnutra Slovenskej
republiky a Nazvos- lovna komisia Uradu
geodézie, kartografie a katastra Slovenskej

republiky. Na urovni
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2.5 Names of cadastral districts and
non-residential objects

Names od cadastral areas and

names of non-residential geographic
features from the territory of the Slovak
Republic on basic state map series of a
scale 1:5 000 and larger are established

and modified by cadastral authorities.

2.6 Names of streets and other public

areas

Names of streets and other public
areas are established by municipalities
after having been discussed with the
residents of the settlement or its part and
having been approved by a district
authority.

2.7 Expert advisory boards
Important role in the process of

standardization is played by expert
advisory boards functioning on central and
district levels of state administration. Active
co-operation of institutions interested is
provided by means of advisory boards and
at the same time these boards guarantee
highly profes- sional completion of the
standardization of geographical names.

Commission for

On central level

Geographical Names at Ministry of
Internal Affairs of the Slovak Republic and
Commission for Geographical Names at

the Geodesy, Cartography and Cadastre



okresu pdsobia okresné nazvoslovné
komisie a okresné nazvoslovné zbory pri
okresnych uradoch.

Odborné

centralnej i

poradné organy na

okresnej urovni navzajom

spolupracuju.

3 PRAMENNY MATERIAL
3.1 Mapy

Zakladna mapa SR 1:50 000, 137 listov
(1970 - 1971)

Zakladna mapa SR 1:10 000, 2820 listov
(1970 -1986)
Vodohospodarska
1:50 000, 137 listov, 2. vydanie (1987-
1992)

mapa Slovenska

3.2 Nazvoslovné zoznamy
3.2.1 Edicia Kartografické informacie

Slovensky urad

kartografie v rokoch 1974-1979 vydal v

geodeézie a

edicii  Kartografické informacie tieto

nazvoslovné zoznamy:

1. Zoznam vrchov na Slovensku (1974)

2. Zoznam vzitych nazvov riek a vodnych
ploch sveta (1974)
Zoznam $tatov a krajin sveta (1974)

4. Zoznam vzitych slovenskych nazvov
miest sveta (1974)

5. Zoznam vzitych slovenskych nazvov

Clenenia

utvarov horizontalneho

zemského povrchu (1975)
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Authority of the Slovak Republic work. On

district level the boards of district
authorities work.

There exists mutual co-operation
between expert advisory boards on central

and district levels.

3 SOURCES
3.1 Maps

Basic map of
1:50 000, 137 sheets (1970 -1971)
Basic map of
1:10 000, 2820 sheets (1970 -1986)
Hydrological map of the Slovak Republic,
1:50 000, 137 2nd edition
(1987 - 1992)

the Slovak Republic,

the Slovak Republic,

sheets,

3.2 Gazetteers
3.2.1 Cartographic Information Edition

Over the 1974-1981 period has the Slovak
Office of Geodesy and Cartography published
the following gazetteers in the Cartographic

Information Edition:

1. List of Slovak Mounts (1974)

2. List of Slovak Exonyms of Flows and
Water Surfaces of the World (1974)

3. List of States and Countries of the
World (1974)

4. List of Slovak Exonyms of World Cities
(1974)

5. List of Slovak Exonyms for Formations
in Horizontal Dissection of the Earth
Surface (1975)



6. Zoznam vzitych slovenskych nazvov

utvarov vertikalneho Clenenia
zemského povrchu (1975)
7. Zoznam vzitych slovenskych nazvov

mimozemskych objektov (1976)

©

Geografické  nazvoslovie
mapy CSSR 1:50 000 z uzemia

Slovenskej republiky. Nazvy nesidel-

Zakladnej

nych geografickych objektov —Vycho-
doslovensky kraj (1976)

9. Geografické
mapy CSSR 1:50 000 z Uzemia

Slovenskej republiky. Nazvy nesidel-

nazvoslovie Zakladnej

nych geografickych objektov — Stredo-
slovensky kraj (1977)

10. Geografické
mapy CSSR 1:50 000 z Uzemia

Slovenskej republiky. Nazvy nesidel-

nazvoslovie Zakladnej

nych geografickych objektov — Zapa-
doslovensky kraj (1979)

11. Geografické
mapy CSSR 1:50 000 z Uzemia

Slovenskej

nazvoslovie Zakladnej

republiky. Nazvy sidel-
nych geografickych objektov (1981)

12. Zoznam
Slovensku (1979)

jaskyd  a priepasti na

3.2.2 Edicia Geografické nazvoslovné
zoznamy OSN - Slovenskej
republiky

V edicii
zoznamy OSN - Slovenskej republiky (do

roku 1992 OSN - CSFR) vysli od roku 1982

v rade A tieto nazvoslovné zoznamy z

Geografické nazvoslovné

uzemia Slovenska (okrem titulu A17):
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6. List of Slovak Exonyms for Formations

in Vertical Dissection of the Earth
Surface (1975)
7. List of Slovak Exonyms for

Extraterrestrial Features (1976)

8. Geographical Names in the Basic Map
of the CSSR, 1:50 000 (Slovakia)
Names of Non-Residential Geographical
Features — The East Slovak Region.
(1976)

9. Geographical Names in the Basic Map
of the CSSR, 1:50 000 (Slovakia).
Names of Non-Residential
Geographical Features — The Central
Slovak Region (1977)

10. Geographical Names in the Basic Map
of the CSSR, 1:50 000 (Slovakia).
Names of Non-Residential
Geographical Features — The West
Slovak Region (1979)

11. Geographical Names in the Basic Map
of the CSSR, 1:50 000 (Slovakia).
Names of Settlement Type
Geographical Features (1981)

12. List of Caves and Gorges in Slovakia

(1979)

3.2.2 UN - Slovak Republic

Geographical Gazetteers Edition

The following UN - SR Geographical
Gazetteers (UN - CSFR to 1993) were
published from 1982, Series A (except for
the title A17):



Al

A2

A3

A4

A5

A6

A7

A8

A9

Al10

All

Al12

Al3

Al4

Al5

Al6

Geografické Brati-
slava-vidiek (1983)

Nazvy chranenych uzemi Slovenske;j

nazvy okresu

socialistickej republiky (1985)
Geografické nazvy okresu Trnava
(1985)

Geografické nazvy okresu Topol-
Cany (1985)

Geografické nazvy okresu Ziar nad
Hronom (1986)

Nazvy vrchov a dolin Slovenskej
socialistickej republiky (1987)

Geografické nazvy okresu Banska

Bystrica (1987)

Geografické nazvy okresu Poprad
(1988)

Geografické nazvy okresu Nitra
(1989)

Geografické nazvy okresu Stara

Lubovria (1989)

Geografické nazvy okresu Senica
(1989)

Geografické nazvy okresu Liptovsky
Mikulas (1990)

Geografické nazvy okresu KoSice-
mesto a KoSice-vidiek (1990)
Geografické nazvy okresu Rozfiava
(1990)

Néazvy hradov a zamkov v Slo-
venskej republike (1990)

Geografické nazvy okresu Vranov
nad Toplou (1990)
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Al

A2

A3

A4

A5

A6

A7

A8

A9

A10

All

Al12

Al13

Al4

Al5

Al6

Geographical Names of District of
Bratislava-vidiek (1983)

Names of Land Preservations of
Slovak Socialist Republic (1985)
Geographical Names of Trnava
District (1985)

Geographical Names of Topol&any
District (1985)
Geographical
Hronom Districr (1986)

Names of Mounts and Valleys of
Slovak Socialist Republic (1987)

Names of Ziar nad

Geographical Names of Banska
Bystrica District (1987)
Geographical Names of Poprad

District (1988)

Geographical Names of Nitra District

(1988)

Geographical Names of Stara
Lubovna District (1989)

Geographical Names of Senica

District (1989)
Geographical
Mikulas District (1990)

Names of

Names of Liptovsky
Geographical Districts
KoSice and KoSice-vidiek (1990)
Geographical
District (1990)
Names of Castles and Mansion
Houses in the Slovak Republic (1990)
Geographical Names of Vranov nad
Toplou District (1990)

Names of Rozhava



Al7

A18

Al19

A20

A21

A22

A23

A24

A25

A26

A27

A28

A29

A30

A3l

A32

Geografické nazvy Ceskej a
Slovenskej
(1990)

Nazvy vodnych tokov a vodnych

Federativnej Republiky

ploch Slovenskej republiky, povodie
Bodrogu a Tisy (1990)

Geografické nazvy okresu Trencin
(1991)

Geografické nazvy okresu Komarno
(1991)

Geografické nazvy okresu Velky Krti$
(1991)

Geografické nazvy okresu TrebiSov
(1991)

Geografické nazvy okresu Bardejov
(1992)

Geografické nazvy okresu Rimavska
Sobota (1992)

Geografické nazvy okresu Lucenec
(1992)

Geografické nazvy okresu PreSov
(1992)

Geografické nazvy okresu Dunajska
Streda (1992)

Geografické nazvy okresu SpiSska
Nova Ves (1992)

Geografické nazvy okresu Galanta
(1993)

Geografické nazvy okresu Zvolen
(1993)

Geografické nazvy okresu Svidnik
(1993)

Geografické nazvy okresu Humenné
(1993)
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Al7

A18

Al19

A20

A21

A22

A23

A24

A25

A26

A27

A28

A29

A30

A3l

A32

Geographical Names of the Czech
and Slovak Federative Republic
(1990)

Names of Watercourses and Water
Areas of the Slovak Republic - River
Basin of Bodrog and Tisa (1990)

Geographical Names of Trencin
District (1991)
Geographical Names of Komarno
District (1991)
Geographical Names of Velky Krtis
District (1991)
Geographical Names of TrebiSov
District (1991)

Geographical
District (1992)

Names of Bardejov

Geographical Names of Rimavska
Sobota District (1992)

Geographical Names of Lucenec
District (1992)

Geographical Names of PreSov
District (1992)

Geographical Names of Dunajska
Streda District (1992)

Geographical Names of SpiSska
Nova Ves District (1992)
Geographical Names of Galanta
District (1993)

Geographical Names of Zvolen
District (1993)

Geographical Names of Svidnik

District (1993)
Geographical Names of Humenné
District (1993)



A33

A34

A35

A36

A37

A38

A39

A40

A4l

A42

A43

Ad4

V rade B wvysli

Bl

Geografické Nové
Zamky (1993)

Geografické nazvy okresu Micha-
lovce (1993)

Geografické nazvy okresu Levice
(1993)

Nazvy katastralnych uzemi Sloven-

skej republiky (1993)

nazvy okresu

Geografické nazvy okresu Dolny
Kubin (1994)

Geografické nazvy okresu Zilina
(1994)

Geografické nazvy okresu PovaZska
Bystrica (1994)

Geografické nazvy okresu Cadca
(1994)

Geografické nazvy okresu Martin
(1994)

Geografické nazvy okresu Prievidza
(1994)
Geografické nazvy okresu Bratislava
(1994)

Nazvy katastralnych uzemi
Slovenskej republiky, 2. vydanie
(1998)

nazvoslovné zoznamy
geografickych  objektov  leziacich
v zahranici:
Jména statl a jejich tzemnich ¢asti,
1. vyd. (1982)
2. aktual. vyd. (1988)
(v spolupraci s Ceskym Gfadom

geodetickym a kartografickym)
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A33

A34

A35

A36

A37

A38

A39

A40

A4l

A42

A43

Ad4

Geographical Names of Nové Zamky

District (1993)
Geographical Names of Michalovce
District (1993)
Geographical Names of Levice
District (1993)

Names of Cadastral Areas of the
Slovak Republic (1993)

Geographical Names of Dolny Kubin
District (1994)

Geographical Names of Zilina District
(1994)
Geographical
Bystrica District (1994)

Names of Povazska

Geographical Names of Cadca
District (1994)
Geographical Names of Martin

District (1994)
Geographical
District (1994)
Geographical
District (1994)
Names of Cadastral Areas of the
Slovak Republic, 2" edition(1998)

Names of Prievidza

Names of Bratislava

Names of geographical features

situated in foreign countries were published

in the gazetteers in the B Series as follows:

Bl

Names of States and their Territorial
Parts, 1st edition (1982)

2nd updated edition (1988)
(both editions with the Czech Office
of Geodesy and Cartography)



B2 Vzité slovenské nazvy Statov a
zavislych uzemi, 1. vyd. (1996)

B3 Slovenské vzité nazvy geografickych

uzemia

objektov leziacich mimo

Slovenskej republiky, 1. vyd. (1997)

V rade C wysli publikacie zaobe-
rajuce sa problematikou geografického

nazvoslovia vo vS§eobecnosti:

Cl Toponymicky navod na pouZivanie
CSSR (s
Ufadom geodetickym a
kartografickym (1984)

geografickych  nazvov

Ceskym

C4 Mezinarodni slovnik geografickych
termind uzivanych na obecnégeo-
grafickych mapach (s Ceskym

ufadom geodetickym a kartografic-

kym) (1991)
C5 Toponymicky navod pre
vydavatelov kartografickych a inych
diel, 1. vyd. (1993)

C6 Toponymicky navod pre vydavatelov

kartografickych ~a  inych  diel,
2. aktualizované vyd. (1996)

3.3 Zoznam obci
Nariadenie Viady Slovenskej

republiky €. 258 Z. z. z 13. augusta 1996,

ktorym sa vydava Zoznam obci a
vojenskych obvodov tvoriacich jednotlivé
okresy.

Zoznam obci, Casti obci a vojenskych

obvodov Slovenskej republiky tvoriacich
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B2 Slovak Exonyms of Countries and
Dependencies, 1st edition, (1996)

B3 Slovak Exonyms of Geographical
Features Lying Out of the Territory of
the Slovak Republic, 1st edition
(21997)

In the C Series work related to the
general issue of geographical names has

been published as follows:

Cl Toponymic Guidelines for Use of

Geographical Names in the CSSR

Territory (joint Czech Authority of

Geodesy and Cartography edition)

(1984)

International Glossary of Geogra-

Used
Geographic Maps (joint Czech
Authority  of
Cartography edition) (1991)

C5 Toponymic Guidelines for Map and
other Editors, 1st edition (1993)

Cc4
phical Terms in General

Geodesy and

C6 Toponymic Guidelines for Map and
other Editors, 2nd updated edition
(1996)

3.3 List of settlements

The Decree of the Government of the
Slovak Republic No. 258 corpus iuris of 13
August 1996 whereby the List of
Settlements and Military Districts making
up individual districts is issued.

The List of Settlements, Settlements

Parts and Millitary Districts of the Slovak



jednotlivé kraje a okresy, ktory vydalo
Ministerstvo vnutra Slovenskej republiky
podla stavu k 30. junu 1997 vo Vestniku
vlady Slovenskej republiky, Ciastke 8/1997.

4 SLOVNIK SLOV CASTO SA
VYSKYTUJUCICH
V GEOGRAFICKYCH NAZVOCH

Uvadzaju sa spravidla zakladné
slova bez derivatov alebo len s naj-

rozSirenejSimi, zakladnymi derivatmi:

ban, ban [rubanisko]

bania [1. bana, 2. kameriolom]

beskyd [skalnaty vrch]

biely

bor [1. borovicovy les, 2. raselinisko]

bornik [borovicovy les]

bralo, bradlo

brdo [hreberi]

breh [1. breh toku, 2. svah]

breza

brezina [miesto s brezovym porastom]

briste [pole, na ktorom sa pestoval bar
- Setaria Italica]

brod

bucina [miesto s bukovym porastom]

buk

cesta

Celo [predna, frontalna Cast]

Cerveny

Cierny

Republic making up individual regions and
districts, which was issued by the Ministry
of the Interior of the Slovak Republic in
accordance with the state to 30 June 1997

in the Bulletin of the Government of the
Slovak Republic, part 8/1997.

4 GLOSSARY OF WORDS
FREQUENTLY OCCURRING IN
GEOGRAPHICAL NAMES

The words listed below are as a rule
elementary ones shown with no derivates,
or only with those essential, most widely

used ones:

forest clearing

1. mine, 2. quarry

rocky hill

white

1. pinery, 2. peat moor

pinery

towery rock

mountain ridge

1. river bank, 2. slope

birch tree

birch forest

field, used to cultivate Setaria
Italica (“bar”)

ford

beech forest

beech tree

road

front, face

red

black



CiertaZ [miesto, na ktorom boli pred
vyrubanim kmene stromov zbavené
kéry, aby vyschli]

¢rchla [miesto, na ktorom boli pred
vyrubanim kmene stromov zbavené
kéry, aby vyschli]

debra [roklina]

diel [1. Cast, 2. vrch]

diera [otvor, jaskyna, priepast]

dihy

diZina [dIhé pole]

dolina

dolny

draha [1. vyhon, 2. cesta]

dub

dubina [miesto s dubovym porastom]

grapa [strmy vrch, vrch so strmym svahom]

gruri [nezalesnena stran, ubod]

haj

hibo¢ [hlboka roklina]

hlboky

hlina

hlinik [miesto, kde sa dobyva hlina, hlinisko]

hola [vrch s nezalesnenym vrcholom]

hon [ploSne vymedzena Cast
polnohospodarskej pody]

hora [les]

horaren

horny

hrad

hradisko, hradiste [miesto, na
ktorom stal hrad]

hrabina

hradok
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place created by deforestation

place created by deforestation

gorge
1. part, 2. hill

hole

long

oblong field

valley

lower

1. cattle pathway, 2. road
oak tree

oak forest

steep slope

hillside

grove

deep gorge, ravine

deep

clay

clay-pit

unforested hill

strip of land

forest
gamekeepers lodge
upper
castle

fortified settlement site

hornbeam forest

redoubt



hrb [kopec, vyvySenina]

hreberi

hruby

chata

chmelnica [miesto, na ktorom
sa pestuje chmel]

chodnik

chrast’ [miesto zarastené krovim
alebo mladym porastom]

chrib [mensi vrch]

jama [kotlina. Uzlabina]

jarok

Jjaskyria

javorina

jazero

jedlina

jelSina

kameri [skala, bralo]

kanal

konopisko [miesto, kde sa pestuju konope]

kopanica [1. horska rola obrobena kopanim,
2. skupina domov na samote]

koSiar [ohrada pre ovce na salasi]

kratina [kratke pole, kratka rola]

kratky

krivy

krsla [miesto, na ktorom boli pred
vyrubanim kmene stromov zbavené
kory, aby vyschli]

kupele

kyCera [zalesneny vrch]

lan

laz [1. na rofu alebo luku vyrobena pbda,

2. skupina domov na samote]
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hill

ridge

thick

chalet, cottage
hop-field

pathway
thicket

small hill

hollow

1. ravine, 2. creek
cave

maple forest

lake

fir forest

alder forest

stone

canal, channel
hemp-field

1. hoed field, 2. solitary house

sheep-fold
short-field
short
crooked

place created by deforestation

spa
forested hill

field, expanse

1. deforested space, 2. solitary

house



lehota [osada, ktorej obyvatelia boli
na isty ¢as oslobodeni od poddanskych
povinnosti]

les

luh [niZinny les v inundaénom uzemi rieky]

luka

magura [vrch]

majer [velkostatok na odlahlejSom
mieste od osady]

maly

medokys [mineralny pramen]

mesto

mlyn

mociar

modry

mokry

most

nad

némestie

niva [pole]

nizky

nizny [dolny]

novina [novoskultivované miesto]

novy

orta$ [vyklCované miesto]

ostredok [pole, hon]

paseka [miesto s vysekanym lesnym porastom]

pasienok

pazit' [travnik]

pleso

pod

podhradie

polana [horska lukal]

pole

polom [miesto s polamanym lesnym porastom]
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settlement of freeholders, freed

from serfdom

forest

forest in inundated areas
meadow

hill

agricultural estate

small

mineral spring
town

mill

moor

blue

wet

bridge

above

city square

field

low

lower

newly cultivated location
new

deforested place
field, strip of land
clearing

pasture

grassland

tarn

below

settlement below a castle
mountain meadow
field

forest area, damaged by wind



potok

prameri

predny

priehyba [horské sedlo]
prieloh [neobrobené pole]
priepast’

prislop [horské sedlo]

prosisko [miesto osievané prosom - Panicum]

prt, pirt [zverou (aj ovcami) vysliapany chodnik]

pustatina

put, put’ [cesta]

rala [1. pole, 2. pole patriace celej
sedliackej usadlosti]

rameno

raztoka [miesto, kde sa stekaju
(roztekaju) potoky]

rieka

rigel' [vrch uzatvarajuci dolinu]

rola

roveri [rovné miesto]

rovny

rubari [vyrubana lesna plocha, rubanisko]

rybnik

sad

salas [miesto s koSiarom pre ovce a
s kolibou pre bacu a valachov]

sedlo [znizenina medzi vrchmi]

selo [sedliacky majetok]

sihot’ [miesto pri vodnom toku, miesto
medzi ramenami toku]

skala [bralo]

skalka

Skotria [vyhon]

slany
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creek

well, spring
front, former
mountain saddle
fallow

gorge, abyss
mountain saddle
millet field
animal trail
wasteland

road

1. field, 2. common

arm, river branch

river fork

river

hill at the end of a valley
cultivated field

flat location

straight

cleared forest area
pond

orchard

sheep farm

mountain saddle
farm

location between river branches

rock
rocky outcrop
cattle range

salty



slatina, slatvina [1. modiar,
2. mineralny pramen]

smrecina

stadlo [miesto na pasienku, kde dobytok
cez poludnie stal]

stary

stavka, stavenec [miesto so zahajenym
lesom (ktory sa nesmel rubat)]

strari

studeny

studna

studnicka

suchy

S¢ob [vrch]

Sirava

Siroky

Stit [vysoky vysokohorsky vrch]

tabula, tabla [lan polnohospodarskej pody]

teplica [teply prameri]
teply
tisty

tmavy

trat [draha upravena na kolajovu dopravu]

travnik [miesto porastené travou, pazit]
ubod, ubocie

tdol, udol [dolina]

thor [neobrabané pole, prieloh]

ulica

uplaz [strmy svah]

tvoz [polna cesta v jarku]

uzky

velky

ves [dedina]

vieska [dedinka]
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1. moor, 2. mineral spring

spruce forest

place where cuttle was standing
around noon hour

old

forest stand, with felling prohibited

hillside

cold

well

spring

dry

hill

wide open area
wide

mountain peak
mountain table
thermal spring
warm

stout

dark

route

lawn

hillside

valley

fallow field
street

steep slope
farm track in a hollow
narrow

large

village

small village



vinica, vinohrad [miesto, na ktorom vineyard

sa pestuje vinic]

voda water

vola [osada, ktorej obyvatelia boli settlement of freeholders, freed
na isty ¢as oslobodeni od poddanskych from serfdom
povinnosti]

vrch mountain

vyhon [polna cesta, ktorou sa vyhanal cattle grazing area

dobytok na pasu]

VySOKy high
vy$ny [horny] upper
zadny back, rear
zahrada garden
zamcisko [miesto, na ktorom stal zamok] castle hill
zamok castle
zavoz [polna cesta v jarku] farm track in a hollow
zeleny green
zraz [svah] steep slope
Ziar, Zdiar [miesto, ktoré vzniklo forest clearing with burned-off
po vypaleni porastul; overgrowth
5 DRUHOVE OZNACENIE 5 GENERIC NAMES OF
GEOGRAFICKYCH OBJEKTOV NA GEOGRAPHICAL FEATURES IN
SLOVENSKU SLOVAKIA
aleja alley
arborétum arboretum
bana mine
brana gate
brazda trough
cesta road
cintorin cemetery
dolina valley
gejzir geyser
haj sparse forest
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halda
hon

hora
horaren
hornatina

horsky hotel

hospodarsky objekt

hotel

hrad

hradisko

hradok

hreben

chata

chmelnica
chodnik
chranené uzemie
chraneny objekt
chrbat

jaskyha
jaskynna priepast
jazero

kalvaria
kamerolom
kanal

kaplnka

kastiel

katastralne uzemie

klastor
kolénia
kopec
kostol
kotlina
kras
kriz

kupalisko
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dump
strip of land
forest

gamekeepers lodge

hills

mountain hotel
farm building
hotel

castle

redoubt
redoubt

ridge

cottage
hop-field

path

protected area
protected object
mountain crest
cave

abbys (in a cave)
lake

calvary

quarry

canal, channel
chapel

country manor
cadastral area
monastery
housing estate
hillock

church

hollow

karst

Cross

swimming pool



kupele

les

lie€ebny ustav
luka

majer
medzihorie
mesto
miestna Cast
mlyn
mocarisko
modiar

most

mftve rameno
mineralny pramen
nemocnica
nizina

obec

okres

osada
ostrov
pahorkatina
pamatnik
panva

park
pasienok
pevnost
pies€ina
planina
pleso
ploSina
podolie
pohorie

pole

polesie

polovnicka chata
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spa

forest

medical institution
meadow
agricultural estate
lower highlands
town

part of a settlement
mill

swamp

moor

bridge

ded river arm
mineral spring
hospital
lowlands
municipality
district
settlement

island

hills, downs
memorial

basin

park

pastureland

fort

sandbank

plain, flat country
tarn

plateau

valley

mountains

field

forest district

hunting chalet



pomnik

potok

pramen
predhorie
priepast
priesmyk
prirodna rezervacia
pustatina
putnické miesto
rameno rieky
raselinisko
razsocha
rekrea¢na oblast
rekreacny objekt
rieka

rofnicke druzstvo
rovina

rudohorie
rybnik

sad

salas

samota

sedlo

sidlisko

skala

stena

stran
stredohorie

strz

studna
studnicka

svah

Sachta

StoIna

tabula
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monument

creek

well

continuous piedmont area
gorge, abyss

pass

natural preserve
wasteland

place of pilgrimage

river branch

peat-bog

mountain branch (of the main ridge)
recretion area

recreation building

river

farming cooperative

plain, flat area

ore mountains

pond

orchard

sheep farm

secluded house

mountain saddle
settlement

rock

sheer vertical slope, steep rock
hillside, descending into the plains
highlands

ravine

well

spring

slope, mountain gradient
shaft

tunnel, gallery

table; extensive flatland area



televizny vysielac
tiesfava

trstinovy porast
uboé&

aval

vinica

vodna nadrz
vodopad.

vrch

vrchovina

vrchy

vysocina
vyvieracka
zahrada

zamok

zjazdovka
zotavovha
zrucanina
Zelezni¢na stanica
Zelezni¢na zastavka

Zlab

6 ZOZNAM SKRATIEK POUZIVANYCH
V STATNYCH MAPOVYCH DIELACH

Zoznam bol zostaveny na baze
zoznamu skratiek pre Zakladnu mapu
Slovenskej republiky 1:10 000

arch. nal. archeologické nalezisko
art. st. artézska studna

astr. astronomicky

bot. botel

cint. cintorin

cvic. cvicisko
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television transmitter
narrow, dark, tight place; a defile
growth of reed
hillside

broad valley
vineyard

water reservoir
waterfall

hill

highlands

hills

uplands

outflow; spring
garden

castle

ski piste

recreation lodge

ruin

railway station

railway stop

glen; gully

6 LIST OF ABBREVIATIONS USED IN
STATE MAP SERIES

The following list has been
compiled on the basis of the list of
abbreviations of the Basic Map of the
Slovak Republic 1:10 000.

archeological site
artesian well
astronomical
botel

cemetery

training ground



cerv.
Cier.
dl.
dol.
drev.
dv.

gal.
gar.
geol.
hal.
hl.
hlin.
hm.
hor.
host.
hot.
hr.
hyd.
ch.

chran.

ihr.
jask.
jaz.
juz.
kam.
kan.
kap.
KI.
kol.

komp.

kop.
kor.
kost.
kol.

Cerveny
Cierny
dihy
dolina
dreveny
dvor
gejzir

galéria

garaz, garaze

geologicky
halda
hiboky
hlinisko
hamor
horaref
hostinec
hotel

hrad
hydinaren
chata, chaty
chraneny
ihrisko
jaskyna
jazero
juzny
kamenny
kanal
kaplnka
klastor
koldnia
kompovy
kopec
koryto
kostol

kolia
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red

black

long

valley

wooden

yard

geyser

gallery

garage, garages
geological
dump

deep

location with clayed soil
forge, foundry
gamekeeper’s lodge
inn

hotel

castle

poultry farm
cottage, cottages
protected
playground
cave

lake

southern

stone
canal/channel
chapel
monastery
housing estate
ferry

hill

riverbed

durch

shed



kr.
kras.
krav.
kup.
kupal.
kys.
lan.
liec.
lod.

mat.
mauz.
ml.
moh.
mot.
MsU
MU

n.
nabr.
nakl. st.
nam.
nem.
niz.
niz.
nocf.
0., Ostr.
ob.
obl.
obraz.
OcU
odv.
okr.
0S.
oSip.
ou

kraj, krajsky
krasovy
kravin
kupele
kupalisko
kyselka
lanovka
lieCebny
lodenica
maly
material
mauzoleum
mlyn

mohyla
motel
mestsky urad
miestny urad
nad, novy

nabrezie

nakladna stanica

namestie
nemocnica
nizky

nizina
noclaharen
ostrov
obora
oblast
obrazaren
obecny urad
odval

okres, okresny
osobny
oSiparen

okresny urad
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region, regional
karst

cowhouse

spa

swimming pool
mineral water (acidulous)
cableway

medical, curative
shipyard, boathouse
small

material
mausoleum

mill

barrow

motel

city authority

local authority
above, new
embankment
freight station

city square
hospital

low

lowland

lodging house
island

game preserve
area/region

picture gallery
municipal authority
place where waste material is stored
district

personal

hoggery

district autority



ove.
ozdr.

ozub.

pah.

PD

piv.

pl.

plan.
plav.
plos.
poh.
polov. ch.
pom.
pred.
predm.
priehr.
priep.
priepl.
priesm.
priev.
prir. div.
prist.
prm.

prostr.

ov€in

ozdravovha

ozubnicova

pod, potok

pahorok, pahorkaty,
pahorkatina

polnohospodarske druzstvo

pivnica

pleso

planina

plavareri

plosina

pohorie
polovnicka chata
pomnik

predny
predmestie
priehrada
priepast

prieplav
priesmyk

prievoz

prirodné divadlo
pristavisko, pristav
pramen
prostredny

rieka

raselina, raselinisko
rekreacny
rezervacia
rovina

rozhladna
rabanisko

rybnik

sedlo
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sheepbold
sanatorium, rest home
rack

under, creek

hill, hills, downs

farming cooperative
cellar

tarn

plain, flat country
swimming pool
plateau
mountains
hunting chalet
monument

front

suburb

dam

gorge, abyss
canal

pass

ferry

open-air theatre
wharf, harbour
well

middle, medium
river

peat, peat bog
recreation
wildlife preserve
plain

look-out tower
cleared forest area
pond

mountain saddle



san.
sen.
sev.
sidl.
sil.
skal.
skan.
sol.
sprav.
St.
staveb.
std.
str.
strel.
sut.
SV.

k.
Sport.
st.
Stad.
stat.
tab.
telocv.
tr.

tur.

ul.

ust.

vdp.
vel.
vod. n.
vres.
vrch.

vych.

sanatorium
sennik
severny

sidlisko

silazna stavba

skalny
skanzen
solny
spravny
stary
stavebny
studna
stredny
strelnica
suteska
svaty
Skola
Sportovy
StoIna
Stadion
Statny
tabor
telocvi¢na
trieda
turisticky
uciliste
ulica

ustav

vrch, vrchy
vodopad
velky

vodna nadrz

vresovisko
vrchovina

vychodny

sanatorium
heyloft

northern
settlement
ensilage building
rock

open-air museum
salt
administrative
old

building

well

central

firing range
pass

Saint

school

sports

tunnel, galery
stadium

state

camp
gymnasium
class

tourist
educational establishment
street

institute

hill, hills
waterfall

big

water reservoir
heathland
highland

eastern



VyS. vysoky

vysk. vyskumny

vyst. vystavisko

vys. vysSi

vyt. vytah sedackovy
Z., zast. zastavka (Zelezni¢na)
zad. zadny

zam. zamok

zap. zapadny

Zav. zavodisko

zel. zeleny

zim. zimny

Z00 zoologicka zahrada
zot. zotavovna

zruc. zrucanina)

zver. zvernica

zreb. Zrebcin

Zried. Zriedlo

zst. Zelezni¢na stanica

7 SPRAVNE CLENENIE SLOVENSKA

Uzemie Slovenskej republiky je rozdelené

do nasledujucich 8 krajov a 79 okresov:

Bratislavsky kraj

Okres Bratislava |
Okres Bratislava Il
Okres Bratislava 11l
Okres Bratislava 1V

Okres Bratislava V

o gk w NP

Okres Malacky

high

research
exhibition site
higher

chair lift

stop (railway)
back

castle

western
racetrack
green

winter

Z00

recreation lodge
ruin

game preserve
stud

source, spring

railway station

7 ADMINISTRATIVE DIVISION OF
SLOVAKIA

The territory of the Slovak Republic is
divided into the following 8 regions and
79 districts:

Region of Bratislava
1. Bratislava | District

2 Bratislava Il District
3 Bratislava Il District
4. Bratislava IV District
5 Bratislava V District
6

Malacky District
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7.
8.

Okres Pezinok
Okres Senec

Trnavsky kraj

1.

N o g b~ w DN

Okres Trnava

Okres Dunajska Streda
Okres Galanta

Okres HIlohovec

Okres Piestany

Okres Senica

Okres Skalica

Trencéiansky kraj

1.

© ©® N o g > W DN

Okres Trencin

Okres Banovce nad Bebravou
Okres llava

Okres Myjava

Okres Nové Mesto nad Vahom
Okres Partizanske

Okres Povazska Bystrica
Okres Prievidza

Okres Puchov

Nitriansky kraj

1.

N o g b~ DN

Okres Nitra

Okres Komarno
Okres Levice
Okres Nové Zamky
Okres Sala

Okres Topol¢any

Okres Zlaté Moravce

Zilinsky kraj

1.

2
3.
4

Okres Zilina

Okres Byt¢a
Okres Cadca
Okres Dolny Kubin
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7.
8.

Pezinok District
Senec District

Region of Trnava

1.

N o g bk~ w DN

Trnava District
Dunajska Streda District
Galanta District
Hlohovec District
PieStany District

Senica District

Skalica District

Region of Trenéin

1.

© ©® N o g > W DN

Trencin District

Banovce nad Bebravou District
llava District

Myjava District

Nové Mesto nad Vahom District
Partizanske District

Povazska Bystrica District
Prievidza District

Puchov District

Region of Nitra

1.

N o g > w0 DN

Nitra District
Komarno District
Levice District

Nové Zamky District
Sala District
Topol€any District

Zlaté Moravce District

Region of Zilina

1.

2
3.
4

Zilina District

Bytca District
Cadca District
Dolny Kubin District



5. Okres Kysucké Nové Mesto
6. Okres Liptovsky Mikulas
7. Okres Martin
8. Okres Namestovo
9. Okres RuZzomberok
10. Okres Turdianske Teplice
11. Okres TvrdoSin
Banskobystricky kraj
1. Okres Banska Bystrica
2. Okres Banska Stiavnica
3. Okres Brezno
4. Okres Detva
5. Okres Krupina
6. Okres LuCenec
7. Okres Poltar
8. Okres Revuca
9. Okres Rimavska Sobota
10. Okres Velky Krtis
11. Okres Zvolen
12. Okres Zarnovica
13. Okres Ziar nad Hronom

PreSovsky kraj

1.

[
= o
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Okres Presov

Okres Bardejov
Okres Humenné
Okres KezZmarok
Okres Levoca

Okres Medzilaborce
Okres Poprad

Okres Sabinov
Okres Snina

Okres Stara Luboviia

Okres Stropkov
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10.
11.

Kysucké Nové Mesto District
Liptovsky Mikulas District
Martin District

Namestovo District
RuzZomberok District
Tur€ianske Teplice District

TvrdoSin District

Region of Banska Bystrica

1.

el =
N PO

13.

© ® N o gk WD

Banska Bystrica District
Banska Stiavnica District
Brezno District

Detva District

Krupina District

Lucenec District

Poltar District

Revuca District
Rimavska Sobota District
Velky Krti§ District
Zvolen District
Zarnovica District

Ziar nad Hronom District

Region of PreSov

1.

=
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Presov District
Bardejov District
Humenné District333
Kezmarok District
Levoca District
Medzilaborce District
Poprad District
Sabinov District
Snina District

Stara Lubovnia District

Stropkov District



12. Okres Svidnik

13. Okres Vranov nad Toplou

Kosicky kraj

1. Okres Kosice |
Okres Kosice |l
Okres Kosice Il
Okres Kosice IV
Okres Kosice - okolie
Okres Gelnica
Okres Michalovce

Okres Roznava

© © N o g WD

Okres Sobrance

[ERN
©

Okres SpiSska Nova Ves

=
=

Okres TrebiSov
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12.
13.

Svidnik District

Vranov nad Topfou District

Region of Kosice

1.

e =
Lanl S

© © N o g WD

KoSice | District

KoSice Il District

KoSice Il District

KoSice IV District
KoSice-neighbourhood District
Gelnica District

Michalovce District

RozZnava District

Sobrance District

SpiSska Nova Ves District

TrebiSov District
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